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Begriffsklärung 

Man hat einen gewissen Kick Englisch zu 

sprechen, denn man kann sich ja durch

[sprachliche] Fehler nicht verschlechtern.
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Anschaulichkeit & Visualisierung

The Layers of the Earth



Klare Strukturierung



Didaktisch reduzierte Materialien
Original version

Anna Perthen, a worker in the textile industry, tells about her 

youth around 1880:

“The wages of Father were low, so that Mother always had to go 

back to work right after having given birth and despite nine 

children. As the way to the factory was too far for us, we worked 

at home sewing buttons. Of the nine brothers and sisters only 

three survived. Mother’s exhaustion and malnutrition might have 

been the cause of their deaths.

When I was twelve years old, I had to work in the textile industry, 

where the working hours lasted from 5 a.m. to 7 p.m. in those 

days. In the afternoons from 4 to 6 we went to the factory school, 

which took place in an inn next to the factory. Learning was hardly 

possible, we looked at these two hours more as a rest. Work was 

rather mentally tiring.

When I went home to sleep, I had to get up at 3.30 a.m., because 

the way to the factory was very long. At times I lodged with 

somebody and went home only on Saturdays. In the town where 

the factory was we slept in an attic, where there were so-called 

long plank beds and straw mattresses next to each other. We 

were lucky, because older women, who looked after us, were 

there, too.

I was glad that I earned money, but often the disappointment was 

bitter. The wages were low. The two hours of schooling were of 

course taken off our money. When I had paid for lodging only little 

was left, and on Saturdays father was already waiting to take the 

rest of my money.

When I was fourteen, I went to a factory together with my parents, 

but we still had to work at home on Sundays and at night. When a 

six-week strike began to achieve shorter working hours I was sent 

to a different factory. Father who was active in the strike, was fired 

and did not find any more work anywhere. So mother and I were 

left to worry about the other siblings. I stayed in that factory long 

after I was married; because as was the case for most poor girls, 

after the wedding more grief and problems started. They did for 

me, too.”

Adapted version for Realschule, year 8

Anna Perthen, a worker in the textile industry, tells about her 

youth around 1880:

“Life in my childhood was very hard. I had nine brothers and 

sisters. Six of them died when they were still babies.

When I was twelve years old, I had to work in the textile 

industry. I had to work from 5 a.m. to 7 p.m. In the afternoons 

from 4 to 6 we went to the factory school, which took place in a 

pub next to the factory. Learning was very difficult, because we 

were so tired.

When I went home to sleep, I had to get up at 3.30 a.m., 

because the way to the factory was very long. For some time I 

lived with somebody else and went home only on Saturdays. 

We slept in a small room on straw mattresses next to each 

other. We were lucky, because older women, who looked after 

us, were there, too.

I was glad that I earned money, but often I was disappointed1)

because the wages2) were so low. I had to pay for the school 

and for the room. And on Saturdays father was already waiting 

to take the rest of my money.

When I was fourteen, there was a six-week strike, because the 

workers wanted shorter working hours. Father who was active 

in the strike, was fired and did not find any more work 

anywhere. So we didn’t have enough money and mother and I 

couldn’t buy enough food for the family.”

Words:

1) disappointed = enttäuscht

2) wages = the money you get for working 
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The two hours of 

schooling were of course 

taken off our money. 

I had to pay for school. 

At times I lodged with 

somebody and went 

home only on Saturdays.

For some time I lived with 

somebody else and went 

home only on Saturdays.

Einfacher Wortschatz

Wenig unbekannte Grammatikstrukturen
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I’ve heard a lot   

about continental  

drift, but I can’t  

believe this!!!



Schüler- und Handlungsorientierung

10 % of what we read

20 % of what we hear

30 % of what we see

70 % of what we say

90 % of what we say & do

50 % of what we hear & see

adapted from Edgar Dale
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Weitgehende Einsprachigkeit

In English, 

please!



Umgang mit unbekanntem Wortschatz

VISUALISIEREN

Verknüpfung von 

Inhalt & Sprache

RÜCKGRIFF AUF 

ALLGEMEINSPRACHL. 

FORMULIERUNGEN

PARAPHRASIEREN

PROMPTING / 

BRIDGING

CODE-SWITCHING
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Hat mir keine Angst eingejagt als wir 

erfahren haben, dass wir EWG 

(Erdkunde-Wirtschaftskunde-Gemeinschaftskunde) 

auf Englisch haben… 

… aber meiner Mutter schon.
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… aber meiner Mutter schon.



Leistungsbewertung

- Because weathering.
The stones expands and contracts. 
After some times pieces break off.

In the desert: Why do the stones break?

Allgemeinsprachl. Fehler

- Because weathering.
The stones expands and contracts. 
After some times pieces break off.



Fehlertoleranz im sprachlichen Bereich

Verstöße, die im bilingualen Unterricht als 

Fehler zu bewerten sind
Verstöße, die im bilingualen 

Unterricht nicht als Fehler 

zu bewerten sind

Fachsprachliche 

Fehler 

Allgemeinsprachliche 

Fehler

Sprachliche Fehler 

mit Beeinträchtigung 

der Verständlichkeit

Sprachliche Fehler 

ohne Beeinträchtigung 

der Verständlichkeit

Falsche Fachbegriffe



Terminologische Zweisprachigkeit

canopy layer
Kronenschicht

emergent layer
Urwaldriesen

forest floor
Strauch- & Krautschicht

understory layer
Baum- & Strauchschicht



Sprachliche Aktivierung



Fremdsprachliche Aspekte

Sprachliche Aktivierung

Terminologische Zweisprachigkeit

Fehlertoleranz

Sprachliche Hilfen

Umgang mit unbekanntem Wortschatz

Weitgehende Einsprachigkeit



Thank you 
for your attention!

Judith Faupel

Rebecca Geörg

Sandra Peters


